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La seance est ouverte ci 12 h 55. 


Adoption de l’ordre du jour 
L’ordre du jour est adopte. 

Agenda pour la paix : mainticn de la paix 

Le President ( interpretation de Vanglais) : Le Conseil 
de securite va maintenant aborder l'examen de la question 
inscrite a son ordre du jour. Le Conseil de securite se reunit 
conformement a l'accord auquel il est parvenu lors de ses 
consultations prealables. 

Les membres du Conseil ont recu la photocopie d’une 
lettre datee du 27 mars 1996 adressee au President du 
Conseil de securite par le Representant permanent du Chili 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, qui sera publiee 
en tant que document du Conseil de securite sous la cote 
S/1996/224. 

A Tissue de consultations entre les membres du 
Conseil de securite, j’ai ete autorise a faire, au nom du 
Conseil, la declaration suivante : 

«Le Conseil de securite a reexamine les arrange¬ 
ments concernant les consultations et les echanges 
d’informations avec les pays qui fournissent des con¬ 
tingents, qui ont ete etablis dans la declaration faite en 
son nom par son president le 4 novembre 1994 
(S/PRST/1994/62). II a etudie attentivement les opi¬ 
nions exprimees a ce sujet a Toccasion de l'examen de 
la question intitulee “Agenda pour la paix : maintien 
de la paix” a sa 361 le seance, tenue le 20 decembre 
1995, ainsi que les points de vue exprimes au cours 
des debats de TAssemblee generale. 

II a pris note du souhait, exprime au cours de ces 
debats, de voir ameliorer les arrangements permettant 
de proceder a des consultations et a des echanges 
d’informations avec les pays qui fournissent des con¬ 
tingents, souhait auquel il s’associe. II estime qu’il est 
essentiel que les pays qui fournissent des contingents 
fassent entendre leur voix. Il note que nombre des 
preoccupations exprimees n’auraient plus de raison 
d’etre si les arrangements exposes dans la declaration 
faite le 4 novembre 1994 par son president etaient 
pleinement appliques. Il pense lui aussi qu’il est possi¬ 
ble de renforcer ces arrangements dans le sens indique 
ci-apres. 


Le Conseil de securite suivra done a l’avenir les 
procedures suivantes : 

a) Des reunions auront lieu systematiquement 
entre les membres du Conseil, les pays qui fournissent 
des contingents et le Secretariat aux fins de consulta¬ 
tion et d’echange d’informations et d’opinions; elles 
seront presidees par le President du Conseil, seconde 
par un representant du Secretariat; 

b) Ces reunions seront organisees dans les 
meilleurs delais possibles avant que le Conseil ne 
prenne des decisions visant a proroger ou modifier 
substantiellement le mandat d’une operation de main¬ 
tien de la paix ou a y mettre fin; 

c) Lorsque le Conseil envisage de mettre en 
place une nouvelle operation de maintien de la paix, 
des reunions seront organisees, sauf si les circons- 
tances ne s’y pretent pas, avec tout pays susceptible de 
foumir des contingents qui aurait deja ete pressenti par 
le Secretariat et aurait manifesto Tintention de contri- 
buer eventuellement a Toperation; 

d) Le President du Conseil, au cours des 
consultations avec les membres du Conseil, rendra 
compte des vues exprimees par les participants a 
chaque reunion tenue avec des pays qui fournissent ou 
sont susceptibles de fournir des contingents; 

e) La pratique actuelle, qui consiste a inviter a 
ces reunions les Etats Membres qui font des contri¬ 
butions speciales d’un autre type aux operations de 
maintien de la paix — e’est-a-dire des contributions 
sous forme de versements aux fonds d’affectation 
speciale, d’appui logistique et de materiel —, sera 
main tenue; 

f) Les previsions mensuelles provisoires con¬ 
cernant les travaux du Conseil, qui sont communiquees 
aux Etats Membres, indiqueront les dates auxquelles il 
est prevu de tenir ces reunions pendant le mois; 

g) Des reunions speciales pourront etre convo- 
quees en cas d’evenements imprevus concernant une 
operation de maintien de la paix qui pourraient exiger 
Tintervention du Conseil; 

h) Ces reunions s’ajouteront a celles convo- 
quees et presidees exclusivement par le Secretariat 
pour permettre aux representants des pays qui fournis- 
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sent des contingents de rencontrer les representants 
speciaux du Secretaire general ou les commandants 
des forces, ou pour examiner des questions pratiques 
concernant des operations particulieres de maintien de 
la paix, reunions auxquelles les membres du Conseil 
de securite seront aussi convies; 

i) Un document d’information et un ordre du 
jour seront distribues par le Secretariat aux participants 
en temps opportun avant chacune de ces diverses 
reunions; les membres du Conseil pourront aussi faire 
distribuer si necessaire des documents d’information; 

j) Des services d’interpretation dans toutes les 
langues officielles de 1’Organisation continueront 
d’etre fournis ainsi que la traduction, si possible suffi- 
samment a l’avance, de la documentation; 

k) La date et le lieu de chacune des reunions 
devraient, si possible, etre annonces dans le Journal 
des Nations Unies\ 

l) Le Conseil adjoindra au rapport qu'il pre¬ 
sente tous les ans a FAssemblee generale des informa¬ 
tions sur ces reunions. 


Le Conseil de securite rappelle que les arrange¬ 
ments decrits ci-dessus ne sont pas exhaustifs. Ceux-ci 
n’excluent pas d’autres consultations sous diverses 
formes, notamment les contacts officieux entre le 
President du Conseil ou ses membres et les pays qui 
fournissent des contingents ainsi que, le cas echeant, 
d'autres pays particulierement interesses, par exemple 
des pays de la region concernee. 

Le Conseil de securite gardera a F etude les 
arrangements relatifs aux consultations et echanges 
d’informations et d’opinions avec les pays qui fournis¬ 
sent des contingents; il est pret a envisager de nou- 
velles mesures et de nouveaux mecanismes de maniere 
a renforcer ces arrangements compte tenu de F expe¬ 
rience acquise.» 

Cette declaration sera publiee en tant que document du 
Conseil de securite sous la cote S/PRST/1996/13. 

Le Conseil de securite a ainsi acheve la phase actuelle 
de l’examen de la question inscrite a son ordre du join. 

La seance est levee a 13 heures. 
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